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STUDIES IN GERMANIC STRONG VERBS. II 

16. Gbisan 

OE. d-grisan 'shudder, fear,' pret. not found, pp. *grisen in 
an-grisen-lice 'terribly,' ME. grtsen, a-grlsen (st. and wk.) 'fear, 
tremble or shudder with fear,' MDu. grtsen 'een afkeer hebben, 
have an aversion to,' pret. of-grees, early Du. 16th cent, grijsen 
(st. and wk.) correspond to MLG. grtsen [gresen) wk. 'schau- 
dern,' EFries. grtsen 'grausen, schaudern, Graus oder Schauder 
und Abscheu machen, etc.,' related to MLG. gris 'schaudernd 
angstlich,' grese 'Schauder, Grausen,' greselhafiich 'zusammen- 
fahrend; (von Plttssigkeiten) zu gefrieren, zu gerinnen begin- 
nend,' EFries. grtsel 'Schauder, Frieren, Frosteln, Grusel,' grillen 
'frosteln, zittern' {-II- from -zU) , MDu. grijselick, OFries. gris- 
lilc, OE. angrislic 'terrible, horrible,' NE. grisly, OHG. grisen- 
lich ' grausig,' etc.. Germ, base gris-, with which compare EFries. 
grttjen 'schaudern, ekeln, frOsteln,' griddeln 'schaudern, frOsteln 
zittern.' 

These point to a base ghrei- in Skt. hris 'Scham,' jihrSti 
'schamt sich,' i. e. 'zieht sich zurttck,' hrtna-s, hrita-s 'beschftmt, 
verlegen,' hriti-$ 'Scham,' hrika-s 'verschamt,' hrepayati 'be- 
schftmt,' with which compare gheres- in Skt. hdrsate, hfsyah ' wird 
starr, straubt sich, schaudert, ist erregt,' Lat. horreo, horror, etc. 

17. HiBAN 

OPries. *hiva, NFries. (Wangeroog) htw 'aufgehen' (von der 
Hefe), Dan. hive 'keuchen' : — early Dan. hibe 'trachten, streben,' 
Norw. dial, htpa 'trachten nach, gaffen,' Sw. dial, hipa 'gaffen; 
keuchen,' Sw. hdpen 'erstaunt, bestGrzt,' Norw. hipen, hippen 
'neugierig,' etc. These are from a Germ, base htb-, hip-, hipp- 
'sich schnell bewegen: schnappen, nach Luft schnappen ; trachten, 
streben, etc.,' pre-Germ. ktbh-, Jcfbhn-: Skt. gihham 'rasch, 
schnell,' gtbhya-s 'rasch fahrend,' Goth, haifsts 'Streit, Zank,' 
ON. heipt 'Hass, Rache,' hcest 'violent, severe; violence,' etc. (cf. 
Zupitza, Outturale 182) . 
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2 Francis A. Wood 

A synonymous base kigh-, hlghn- occurs in Skt. gtghrd-s 'rasch, 
schnell,' OE. hlgian 'strive for, be intent on,' NE. hie 'hasten' 
(cf. Kluge and Lutz 105), Du. hijgen, EFries., MLG. hlgen 
'schwer atmen, keuchen,' pop. Norw. Mka ' trachten nach, streben,' 
Sw. dial, hikja 'schwer atmen,' Dan. hige 'nach Luft schnappen,' 
earlier also 'trachten nach,' hikke 'schluchzen,' ON. hixta 'nach 
Luft schnappen, rocheln,' etc. 

18. HiJSCHEN 

Du. hijschen 'hoist, set up (sail, flag)' : — LG. hissen, Sw. hissa, 
NE. hoise, hoist, etc., LG. hisse, Flem. hijse 'hoisting machine.' 
Of uncertain origin (cf. Franck 370; Kluge s. v. hissen; Tamm 
308). Perhaps primarily 'move suddenly, move with a jerk' and 
related to MLG. hissen, hessen 'hetzen, jagen,' heist 'Heftigkeit,' 
OFries. haest 'Eile,' Goth, haifsts 'Streit, Zank,' Skt. gtbham 
'rasch, schnell' (cf. no. 17). 

Compare the synonymous kigh- : Skt. gighrd-s ' rasch, schnell,' 
OE. hlgian 'strive for,' NE. hie, etc. (no. 17), MHG. hickeln 
'springen, hiipfen,' prov. Eng. hick 'hop, spring,' hike 'swing, toss, 
throw,' Am. slang hike 'a quick or sudden movement,' 'move or 
go quickly,' NE. hitch 'move by jerks, hobble; tr. pull up, raise 
by jerks, fasten.' 

19. Riven 

MDu. gertven 'accommodate, serve, oblige' (wk.) has once a 
pret. ghereef (Du. gerijven, gerieven wk.), EFries. gerifen 'pas- 
sen, ntitzen, helfen, dienen, befriedigen,' pret. geref, etc., NFries. 
^ariw (wk.), pp. ^drlwin: — -MDu. gherief, Du. gerief, gerij'f, 
EFries. gertf ' Bequemlickkeit, Nutzen, Vorteil,' MLG. gerif 
' Bequemlichkeit,' gerlflik 'passend, bequem,' etc., related to ON. 
rlfr 'freigebig,' rifligr 'freigebig; vorteilhaft,' OE. rt/ 'abundant, 
frequent, rife,' MLG. rive 'freigebig; reichlich,' ON. reifa 
'jemand mit etwas begaben, beschenken' (cf. Siebs, Paul's Or dr. 
V, 1808). 

These are probably from pre-Germ. reip- or rip-, base rei- in 
Skt. rayi-s 'Habe, Besitz,' revdnt- 'reich, reichlich, prachtig,' rds 
'Gut, Reich tum,' rdti, rdsate 'gibt, verleiht, gewahrt,' rdtl-s 
'bereitwillig, gtlnstig; Gunst, Gabe,' rddhas 'Gunst, Gabe, Freige- 
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Studies in Germanic Strong Verbs 3 

bigkeit,' Av. rddah- 'Darbringung,' Skt. rddhndti, rddhyati 
'kommt zurecht, macht fertig, bringt zu stande, gewinnt,' rdd- 
hayati 'bringt zu stande, befriedigt,' Goth, garedan 'auf etwas 
bedacht sein,' undredan 'gewahren,' etc., raidjan 'anordnen, fest- 
setzen,' etc., Lith. reju 'lege in Ordnung,' Lat. reor, etc. (cf. IE. 
a^; aH: d^u 43 f.). Cf. Persson, Studien 46; Fick II*, 225; 
Brugmann, Grdr. II, 1047; Walde, Ei. Wb. 521, 523. 

20. Kisan 

OE. gerisan 'befit,' OS. girlsan 'gehOren, sich gehoren, sich 
geziemen' correspond to a weak verb in OHG. girlsan, MHG. 
gerlsen 'ziemen, zukommen, oportere.' They seem not to be a 
compound of OE. risan 'rise,' OHG. risan 'steigen; fallen,' 
which actually does occur in MHG. gerlsen 'fallen, niederf alien,' 
MLG. gerlsen 'entstehen.' Here belong OE. gerisenlic, -rislic 
'suitable, convenient,' gerisne 'proper, suitable, convenient,' 
gerisnian 'suit, accord,' OHG. gerisllh, giristllh 'geziemend, 
passend,' etc. 

These are perhaps rather from rei- in Skt. rati, rdsate 'gibt, 
verleiht, gewahrt,' MDu. gerlven, EFries. gerlfen 'passen, ntitzen, 
helfen,' etc. Cf. no. 19. 

21. t>RIHAN 

Groth. preihan 'drftngen' : — Goth. preihsl ' Bedrftngnis,' /mAw- 
praihns 'Reichtum.' These are supposed to come from a base 
trenq- in Lith. trenkti 'drohnend stossen,' O'S. pryngua 'pressen, 
(be)drangen; anftillen, schwellen,' etc. This is, of course, quite 
possible. But it is just as probable ih&i preihan comes from pre- 
Germ. *triiqo. Compare* j6raig^'aw 'press, urge' in OS. thregian, 
MLG. dreigen, MDu. dreghen, dreighen, EFries. dregen 'drohen,' 
and MHG. drlhe 'Stecknadel, Handgerat des Flechtens und 
Webens,' which are from the base terei-: Gk. reipo) 'wear out, 
afflict, distress,' Lat. Hrlvi, tritus; Lith. trinu 'reibe,' tryn^ 
'Blase,' trdimotis 'sich umherstossen; beschmutzen,' Pruss. trinie 
'droht;' Lith. treszkiu, trdiszkau 'quetsche, presse,' OSw. pres- 
ker 'widerspenstig;' OE. proistan 'twist; press; torture, afflict,' 
prist ('pressing forward'), 'bold, brave; shameless,' Lat. tristis 
('oppressed'), afflicted, sad;' Gk. rpt^a 'rub, thresh, grind; bruise; 
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wear out, spend, use,' rpi^rj 'rubbing; wearing away, spending; 
practice; object of care,' ChSl. treba 'negotium,' tr'hu 'notwen- 
dig;' Lith. trypiii 'stampfe, trample,' ON. prifa 'ergreifen, 
erfassen,' in both senses from 'press;' Lat. inter-trigo 'chafing of 
the skin,' etc. (cf. IE. of: aH: aHi 60 ff.). 

22. t>WlNAN 

OE. pwlnan 'dwindle' I have explained before [AJP. XXI, 
180 f.) as representing a pre-Germ. tuln- from hit-, a low grade 
of tdu-io- in Skt. tSya-m 'Wasser,' OHG. douwen 'auftauen, zer- 
gehen; verdauen,' etc. This base tdu-io-, tdu- I regarded (fol- 
lowing others) as a possible derivative of td- in GhSl. tajati ' sich, 
auflOsen, schmelzen, vergehen,' Lat. tdbeo, etc. What I then 
considered and still consider as a possibility is held by Lid^n, IF. 
XIX, 348 ff., to be a certainty. To me it seems just as probable 
that OE. pwlnan, etc., may be related to Gk. a-fvofiai, alvvotiav 
(from *tuiniomai) 'hurt, damage, waste, plunder,' <yivo<; 'hurt, 
mischief, plague,' aivapo'; 'hurtful; hurt, damaged,' etc. But this 
combination Lid6n rejects, "wegen der weit abliegenden Bedeu- 
tung." 

That the difference in meaning here does not preclude this 
combination, witness the following: Skt. ksdrati 'fliesst, gleitet, 
schwindet; giesst, stromt aus,' Gk. <f>deipco 'corrupt, spoil, ruin, 
put to death, kill, slay, destroy.' — Gk. aXairdi^m 'empty, drain: 
waste, slay.' — Gk. xeco 'pour out, scatter,' Lith. zuti 'umkom- 
men,' zavtnti 'umbringen' : Lat. fundo 'pour, pour out, shed; 
scatter, cast, hurl, cast down, etc.,' OE. geotan 'pour, shed, cast; 
flow,' a-Qfeotaw 'flow out; pour out, shed (blood) ; destroy; deprive, 
etc.,' gletan 'destroy,' Lith. zudyti 'umbringen, toten,' Lett, fahi- 
det 'verderben, verlieren,' fust 'verschwinden, verloren gehen' 
(cf. author. Mod. Lang. Notes XV, 96; Prellwitz, Et. Wh.'' 505; 
Holthausen, IF. XX, 327, repeats my explanation). — -Skt. jaia-m 
'Wasser,' OHG. quellan 'quellen,' Skt. galati 'fallt herab, trau- 
felt herab,' galita-s 'verschwunden, gewichen,' Welsh aballu 'ver- 
gehen,' Ir. atbail 'stirbt,' Lith. galas 'Ende,' Pruss. gallan, golis 
'Tod,' OE. cwelan 'die,' cwealm 'death, pestilence, destruction,' 
etc. (cf. IE. a^: a^i: a^u 99). I here combine two groups of 
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Studies in Germanic Strong Verbs 5 

words which have been unnecessarily separated (cf. Zupitza, 
Outturale 85 with references) . 

Now though OE. pivinan, pre-Germ ttilno- may represent the 
low grade of a base tdu-io- from td-uo- from td-, it is just as pos- 
sible that it was formed from a base teu- as a rime-word to OE. 
dwinan, etc., from dheu-, dhU- in Skt. d/mnd^t' schtlttelt, schtittelt 
aus, ab, entfernt, etc.,' dhuydte 'wird geschtittelt,' ON. deyia 
'sterben,' dulna 'diminish, cease,' OE. dwinan 'dwindle, waste 
away' (cf. Color-Names 34, 89 f.; IE. a^ : a^i: a^u 75; so also 
Lid^n, Armenische Studien 41). 

Similarly we have a base teu-, teud-, which must have denoted 
rapid motion. Perhaps 'rush' expresses the primary meaning in 
its intransitive use, and 'move violently, thrust' in its transitive 
use. The base I refer to is in Skt. taviti 'ist stark, hat Macht, 
vermag,' tuya-s 'geschwind, stark,' tavds, tavisd-s 'stark,' tdvisl 
'Kraft, Ungestam,' etc. In related languages this base gives 
words for 'swell, be big,' etc. In some cases this may come from 
'be strong,' in other cases from 'spring up, swell.' 

From the primary meaning here assumed would naturally come 
such meanings as 'rush out; depart, cease; empty, etc.,' just as 
the base dheu- gives Gk. dew 'run,' dooi 'quick,' dvai 'rush along, 
rage' and Skt. dhvqsati 'zerstiebt, zerstreut,' dhvasti-s 'Ver- 
schwinden;' ON. deyia 'die,' dulna 'diminish, cease.' So a num- 
ber of bases teux-, tuex- show a similar change in meaning: — 

ON. pidta 'rush or move rapidly on, spring (up) ; whiz, 
whistle, howl,' OHG. diozan 'rauschen, tosen; sich erheben, 
quellen, schwellen, zucken,' etc. — ON. pysin, pyria 'hervorsttir- 
zen' (: pausn 'Larm,' OE. pys 'storm,' OHG. doson 'rauschen, 
tosen,' etc.) : Av. tus9n 'sie entleeren sich,' Bal. tusag 'ausgehen, 
erloschen, verlassen werden,' OHG. thweshen 'ausloschen, vertil- 
gen,' Skt. tucchyd-s 'leer, Ode, nichtig,' ChSl. tiisti 'leer,' is-tuMiti 
'evacuare,' tusteta 'damnum,' etc. (cf. Color-Names 34 f., 105, 
117). — OHG. dweran 'drehen, rtihren,' Skt. tvdrate 'eilt,' Gk. aai- 
pa> 'sweep, sweep away,' avpa 'draw or trail along; sweep or wash 
down (of rivers) ; sweep away (of war) ; pass, flow or run down,' 
aeipoo) 'empty,' OT^.puerra 'austrocknen, abnehmen,' OS. thorron 
'vergehen,' thior 'trocken' (cf. Mod. Lang. Notes XXI, 42). 
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6 Francis A. Wood 

23. BuGAN, Beugan 

Biegen was no doubt originally an aorist-present, pre-Germ. 
*bhuq6. Goth, biugan, OHG. biogan, etc., have restored the 
normal type. In ON. an inf. *biilga is often assumed. So 
Kahle, Aisl. Elementarbuch §370; Bethge in Dieter's Altger- 
manische Dialekte § 237, Anm. 3, etc. But aside from the Goth, 
and HG., the inf. represents Germ, bugan: OSw. bugha, OE. 
bugan, OFries. *buga (NFries. bu^), OS. bugan, MLG. bugen, 
EFries. bugen, MDu. bughen, etc. As the verb was an aorist- 
present, the g in the present is explained, and connection with 
OHG. buhil 'Htigel,' to which I have added Lith. bukliis 'listig, 
schlau' [Mod. Lang. Notes 19, if.), is the best so far given. 

24. Bedlan or Bulan 

A Germ. st. verb *beulan or * bulan may perhaps be assumed 
from OSw. pp. bolin, bulin 'aufgeschwollen,' Sw. dial, bulen, 
Norw. dial, bolen, whence the wk. verbs: OSw. bulna, bolna, 
Sw. bulna, etc., ' auf schwellen.' Compare MDu. (Kilian) buylen 
' extuberare,' EFries. btllen 'schwellen,' OE. byle, OHG. pulla, 
MHG. biule 'Beule,' Goth, ufbauljan 'aufschwellen machen, 
hochmiitig machen,' Ir. bolach 'Beule,' Skt. bhuri-s 'reichlich, 
viel, gross, gewaltig,' and Skt. bhumd 'Ftille, Menge,' bhdvati 
'gedeiht, entsteht, wird, ist,' etc. 

Others make OSw. bolin, bulin, etc., identical with OSw. bul- 
ghin, etc., from Germ, belgan 'swell.' This explanation is doubted 
by Noreen, Aschw. Gram. 311, Anm. 1, who suggests, 585, Anm. 
2, the possibility that bolin, bulin is a preterit participle of the 
fourth series from a base bkel- 'swell.' 

25. Beukan 

OE. brUcan 'make use of, enjoy; eat; spend (life); possess, 
keep,' OFries. brUka 'brauchen,' OS. brUkan (only in inf.) 'genies- 
sen' are st. verbs, beside which occur wk. verbs in Goth. brUkjan, 
etc. These have long been connected with Lat. frUges 'fruits,' 
fruor 'enjoy' (from *frilguor), etc., and may be referred to a base 
bhrug- 'break, enlarged from bherue-, bhreu- 'break, consume, 
eat' (perhaps as a rime-word to bhreg- 'break') in Skt. bhdrvatt 
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'kaut, verzehrt,' Av. baourvo 'Speise,' ChSl. briisnqti, brysati 
'abreiben,' OE. brysan 'bruise,' breotan 'break,' etc., d-breopan 
'deteriorate; prove untrustworthy, fail; perish, come to end,' ON. 
brydia 'zerbeissen,' OHGr. brodi 'zerbrechlich, schwach,' OE. 
breap 'brittle,' to which belong OE. bread 'morsel, crumb, bread,' 
OHG. brot, etc. (cf. Color-Names 25). 

The base hhreug-, bhrug 'break' may be in Lith. bruziiju 
'scheuere mit Gerftusch,' ON. braiikn 'larmen,' Gk. ()>pvya) 'roast, 
parch,' i. e. 'cause to crackle,' with which compare bhreuq- in 
Lett, brukt 'abbrOckeln, sich abstreifen,' Lith. braukiu 'streiche, 
scharre etwas mit Anwendung einiges Druckes.' 

For the meaning compare the following: OE. breotan 'break,' 
bryttian 'tear to pieces, divide; distribute; possess, enjoy.' — Skt. 
bhandkU 'bricht': Skt. bhdjati, -te 'teilt, teilt zu; erhalt als Teil, 
wird teilhaftig,' bhdksati 'nimmt Teil an, geniesst, verzehrt,' Gk. 
(fyayeiv 'eat.' — hith. peszii 'pfltlcke, reisse ab, raufe,' OHG. /eAon 
' verzehren, essen,' gifehan 'sich freuen' (cf. IE. a^.- aH: a^u 46). — ■ 
Gk. rpt^w 'rub, thresh, grind; bruise; wear out, spend, use.' — 
Gk. rpijTo^ 'bored through,' Lith. trotyti 'an Leib und Leben scha- 
digen,' Slov. /ra/i7i' verwenden, verschwenden,' ChSl. tratiti 'ver- 
brauchen' (cf. Hirt, PBB. XXIII, 293). 

26. Dbbugan 

Goth, driugan ' Kriegsdienste tun,' OE. dreogan 'do (with 
effort), perform, carry out, wage (war), commit (crime), lead (a 
certain life), enjoy; suffer, endure; be busy, strive,' EFries. dre- 
gen, pret. drag (and dregde), pp. dragen (for earlier *drogen) 
'strecksam, austragig, ausgiebig und verschlagsam sein, lange 
vorhalten und ausreichen, im Verbrauche sich lange hinziehen 
und ausdehnen': ON. drygia wk. 'vollfahren, ausftlhren, betrei- 
ben,' driilgr, drygr, OSw. drygher, Sw. dryg 'lange oder weit 
reichend, gross, stark,' drOja 'dauern, wahren,' Dan. dr^ie 'Ver- 
schlag geben; verschlagen, hinreichen, vorhalten,' dr^i 'derb, 
schwer, dick; langweilig,' Fries, driech 'aushaltend,' OE. gedreog 
'what is useful or suitable, keeping (shoes) in good order,' Pruss. 
druktai 'fest,' Lith. drilktas 'fest, stark,' OE. droht 'manner of 
life,' drohtian, 'pass life, live, dwell, continue; behave,' Goth. 
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drauhti-witop, drauMinassus ' Kriegsdienst,' gadrauhts 'Kriegs- 
mann.' Cf. Schade, Wb. 961; J. ten Doornkaat Koolman, Wb. 
der ostfries. Sprache I, 329 ; Zupitza, Gutturale 129. 

These go back to a base dhreu-gh- ' hold out. endure, continue ; 
endure, bear, be strong, etc.,' with which compare Skt. dharilna-s 
'haltend, sttltzend,' dhruvd-s ' feststehend, dauernd, bestandig,' 
Av. drva- 'gesund,' etc., from dher- in Skt. dhdrdyati 'halt, 
tragt, ertragt, etc' (cf. IE. a": aH: d'u 78; Walde, Ei. Wb. 239 
with references). 

ON. drdtt, OE. dryhi, OS. druM-, OHG. truM 'Gefolge, Schar' 
are probably not related to the above. They are certainly not 
identical with Goth, drauhti-witqp. This is a verbal noun from 
driugan, and is closely related to OE. droht 'manner of life.' 
Germ, druhti- 'Gefolge,' on the other hand, is a denominative 
from OE. gedreag 'crowd, troop, tumult, lamentation,' Gall, drun- 
gos, It. drong 'Schar,' Lith. draugas 'Geffthrte,' ChSl. drugu 
'Genosse.' 

These words are semantically different from Goth, driugan. 
For this means '(bellum) gerere' not 'militare.' Or if it does 
properly mean 'militare' then it cannot be directly connected 
with OE. dreogan, ON. drygia, etc. ; and these are certainly related 
to ON. driilgr, etc. 

And yet OE. dreogan 'perform, carry out, wage, etc.,' and 
dryht 'troop' may be remotely related. For while the former 
comes from dhereu- 'hold, continue, etc.,' in Skt. dharuna-s 'hal- 
tend,' dhruvd-s 'dauernd, bestandig,' the latter may come from 
the same base in the sense 'hold, press together.' Compare Gk. 
a-6p6oi 'assembled in masses, crowded together,' adpoli^m 'gather 
together, collect, levy (troops),' Skt. sa-dhrt 'einem Ziele zu,' 
dhdrdyati 'halt, halt fest, etc' So OE. gedreag 'crowd, troop' 
represents a pre-Germ. -*dhrougho-m 'holding together, gather- 
ing, troop.' 

27. Feeusan 

ON. /ridsa 'frieren' etc:— Goth. /Wms 'Frost,' OE. forst, ON., 
OS., OHG. frost, etc., have been compared with Skt. prusvd 
'Tropfen, gefrorenes Wasser, Keif,' Lat. prutna 'hoar-frost,' 
prUna 'live coal,' prUrio 'itch,' i. e. 'burn,' Alb. prus 'brennende 
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Kohlen, Glut,' Skt. pldsati 'brennt, versengt' (cf. Walde, Et. Wb. 
497 with references). 

It is generally assumed that the base preus- meant both 'burn' 
and 'freeze,' and it would be easy to find parallels for such a 
double meaning. In that case the primary meaning would be 
'sting' or the like. For 'burn' could not pass into 'freeze' nor 
'freeze' into 'burn.' 

But if Skt. prusvd is related to freeze, and it no doubt is, the 
primary meaning could hardly have been 'sting' and certainly not 
'burn.' I therefore refer these words to the base preus- 'hervor- 
str6men, spritzen, sprenkeln, spruhen: reifen, frieren; lodern, 
brennen.' That is, the primary meaning was 'spurt, emit' 
(water, breath, etc.), and from this came 'be frosty, freeze' and 
blaze, burn,' and then 'itch.' The development may be repre- 

Sented thus: Sprtlhen<[^tn',ltren: iucken. 

Freeze, therefore, is closely related to Sw. frusa 'heftig her- 
vorstromen,' /rwsto, ON. /r^sa, /rtisa 'schnauben,' Skt. prus7i6ti, 
-iidti, prusyati 'spritzt, sprenkelt, bespritzt,' ChSl. prysnqti, 
Russ. prysnuti, pryskati 'spritzen,' etc' 

With Persson, Studien 163, I regard the base preus- in the 
above as an outgrowth of preu-, also in Skt. prdthati 'schnaubt,' 
OE. d-freopan 'froth,' etc., which may be from pere-. Pere-, 
peres- show the same development of meaning as preu-, preus- : 
Russ. preti 'schwitzen, sieden,' G-k. TrtyitTrpz/it, Trp^dco ' blow up, 
fan into a blaze, kindle,' MHG. vrademen, vredemen 'dunsten, 
duften,' MSw. frddha 'Schaum;' ON. forsa 'strOmen,' OSw. 
fruesa 'sprtihen, sprudeln,' Czech prseti 'sprtlhen, stieben, reg- 
nen,' LRuss. porosa 'frischer Schnee im Herbste.' 

Parallel to Skt. pru$- '(be) spritzen' : Skt. prusvd 'Tropfen, 
gefrorenes Wasser, Reif,' Goth, frius 'Frost,' etc.; Skt. pldsati 
'brennt,' etc., are the following: MHG. schrcejen 'spritzen, stie- 
ben, triefen: spruhen, lodern,' schrd- 'Hagel, Reif, Schnee,' 
schrdt 'spritzendes Wasserteilchen.' — Lat. spar go 'scatter, 
sprinkle,' OE. spiercan 'sparkle; sputter,' spiercing 'sprinkling,' 

1 This is a combination which I first gave in Color-Names and Their Congeners (Max 
Niemeyer, Hallo, 190'i) 55. So tar as I know, it has been adopted only by Falk og Torp I, 201. 
Walde has apparently never seen Color-Names. 
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10 Francis A. Wood 

Welsh eira, It. arg 'Schnee' (cf. Fick ir, 18).— ON. hrata 
'stagger, fall, tumble,' NIcel. hrat 'refuse (of berries) ; droppings 
of birds,' hret 'cold weather with snow or rain.' — Skt. dhundti 
'schlittelt,' dhdvati 'rennt, lauft, rinnt, fliesst,' OHGr. tou 'Tau,' 
Gk. Tv<l>o^ 'smoke,' MHG. tuft 'Dunst, Nebel, Tau, Reif,' OHG. 
tuft 'Frost.' — Skt. hindti, hdyati 'setzt in Bewegung, schleudert,' 
himd-s 'Kalte, Winter,' himd-m 'Schnee,' Lat. hiems, etc. (cf. 
Prellwitz, ^^. Wb.' 50B). 

28. Geuwan 

ON. gyggua 'verzagen,' from *giggua, *giuwan, is found 
only in the present and in pp. guggenn 'verzagt,' NIcel. gugginn 
'dispirited, downcast,' whence ON., NIcel. gugna 'lose heart, 
quail.' This verb properly belongs in the second series, not in 
the third as classed by Noreen, Aisl. Gram. § 420; Kahle, Aisl. 
Elementarhuch § 377 ; Bethge in Dieter'' s Altgermanische Dialekte 
§ 238. It may be refered to a base gheu- 'give way, yield, 
become loose, slack; open, yawn, etc' Compare Gk. X"'°^ 'empty 
space,' ;;^a{)i'o? 'slackened, loose, flabby,' j(^av\o'i- ■)(^avvo';, LG. gall 
'schlaff, murbe,' EFries. gul 'lose, locker, mtirbe, weich, etc. 

29. Hledtan 

ON. hlidta 'auf sein Los erhalten,' etc., are compared by 
Zupitza, Gutturale 119, with Lett, kljut 'werden, gelingen,' 
kljutas 'Schicksal,' Lith. nekliiltas 'Misgeschick,' to which Falk 
og Torp, Etymologisk Ordbog I, 465, add Lith. kltuti 'hangen 
bleiben,' kliudyti 'anhaken machen.' These, however, are better 
taken with Lat. claudo (cf. Walde, Et. Wb. 126 with references). 

We shall do better, I think, if we return to the explanation 
given by Schrader, KZ. 30, 495. According to him Germ, hlut 
came from pre-Germ. *kld- and is to be compared with Gk. 
K\dh<K 'branch.' From hlut- was formed by analogy the ablaut 
grades hleut-, hlaut-. 

But instead of comparing the Germ, words directly with Gk 
KXdBo'i, we should rather derive them from a base qld-uo-, qlu- 
an outgrowth of qold- 'beat, break.' The simple base occurs in 
Lith. kalu 'schlage, schmiede,' ChSl. klati, Russ. koloti 'stechen 
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koldda 'Klotz, Block,' Gk. K\dSo<; 'branch,' KXao-ro? 'broken,' 
K\rjpo<; 'share, lot,' etc., to which add Skt. kald 'kleiner Teil,' 
hdl'pate 'wird zu teil, wird geordnet,' kalpdyaU 'teilt zu, verteilt, 
ordnet an.' The derived base qld-uo-, -ud-, qldu- occurs in Lat. 
cldva 'a knotty branch, stick, cudgel' and in Goth, hlauis 'Los, 
Erbteil,' ON. hlaut 'Los, Anteil, Opfer,' etc., pre-Germ. qldu-do 
'part, share, lot,' whence Germ, hleutan with secondary ablaut 
from hlaut-, hlut- (IE. a^ : a^i: a^u 87). 

In the meaning this explanation fits far better than that of 
Zupitza. The primary meaning of lot was 'share,' exactly as in 
Gk. «Xj7/309. Compare Skt. dydti 'schneidet ab, teilt, etc.,' ddyd-s 
'Anteil, Erbteil,' etc.; OE. scieran 'cut, shear,' scierian 'allot, 
assign, grant,' NE. share. 

30. Hnukan 

NIcel, hnokinn 'bowed, stooping' is a strong participle belong- 
ing to the ON. weak verb hmlka ' kauern, gebtickt sein.' It sustains 
the same relation to /inti/ca that NIcel., ON. hokinn 'gebtickt' does 
to ON. htlka ' kauern.' To hnilka are related ON. hnauk ' Drticken,' 
hneykia 'bezwingen, niederbrechen ; erniedrigen,schanden,' MHG. 
nucken, nilcken 'nicken, stutzen' (vom Pferde), entnucken 'ein- 
nicken, einschlafen,' MLG. 7iuck 'plotzlicher Stoss,' nucken 'seine 
Unzufriedenheit aussern durch Kopfschtltteln,' nugen 'beugen,' 
NE. nudge 'leicht stossen,' OE. hnygela 'shred, clipping,' NIcel. 
hnykkja 'pull violently; clinch, rivet,' OGutn. nykkia 'ztlcken.' 

These point to a Germ, base hnuk-, hnukk-, hnug-, probably 
pre-Germ. *qnug^h- from qneu-, riming with *qneig^h- in Goth. 
hneiwan 'sich neigen, sinken,' OE., OS. hnigan 'sich neigen,' etc., 
MHG. nicken 'beugen, niederdrucken ; sich neigen, nicken.' 

Other bases qneux- occur with similar meanings: Lith. knubu 
'bin gebuckt,' knilpoju 'kniee,' ON. hmlfa 'Buckel, Hocker, 
Knoten,' NIcel. hnypra sig saman 'crouch, cower,' hnypur 'cower- 
ing posture;' NIcel. hnjdsa 'stumble,' hnj6ta 'stumble.' These 
are referable to a base qneu- 'press,' whence 'press or be pressed 
down, bend, cower, etc.,' in the above. We may therefore compare 
ON. hn<fggua 'thrust,' hnuggenn 'down-cast, sad,' OHG. {h)niuwan 
'zerdrtlcken, zerstossen, zerreiben,' Gk. icvvoi 'scratch, scrape.' 
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The double development 'press, squeeze, crush, rub, etc.,' and 
'press, contract, bend; bow down, cower' is found in a number of 
words representing IE. bases qnex-, qneix-, qneux- : — Lith. 
knebenii 'Klaube,' knabu 'schale ab,' ON. /md/ 'schnitt ab,' OE. 
hnceppan 'strike': ON. hneppa ' zusammenkneifen, einengen,' 
hnefe 'Faust;' OE. hnappian 'doze, sleep.' — Lett, knebt 'kneifen,' 
Lith. knibu 'klaube, zupfe,' knybau 'drSnge, belastige,' MLGr. 
nlpen 'kneifen,' ON. linippa 'stossen, stechen,' hnifr 'Messer' : 
ON. hnipa 'hang the head, look down, be sad,' hnipra 'crouch,' 
OE. hnipian 'droop; be dejected; doze,' Lith. knimbu 'knicke 
zusammen; falle auf die Knie.' — OSw. niupa 'kneifen,' Goth. 
dishniupan 'zerreissen,' ON. hnilfa 'chop off,' EPries. nubben 
'knufEen, stossen, schlagen': Lith. knubn 'bin gebiickt,' knilpoju 
'knie,' ON. hmlfa 'Buckel, Hdcker, Knoten.' — ON. hnauk 
'Drtlcken,' MLG. nuck 'plOtzlicher Stoss,' NE. nudge: MLG. 
nugen 'beugen,' ON. hnUka 'kauern, gebiickt sein.' — MHG. 
nicken 'beugen, niederdrticken : sich neigen, nick en,' OHG. 
hnlgan 'sich neigen.' — ON. hnekkia 'stossen, ' zurtickstossen, 
zerstoren: zurtlckweichen,' Gk. tcvwa-a-m 'slumber.' — ON. hnidda 
'stossen, hammern' ; OE. hnossian 'beat': NIcel. hnjdta, hnjdsa 
'stumble' (cf. IE. a^: a^i: a^u 85 f.). 

31. Heeudan 

ON. pp. /iroiJenn ' tiberzogen, gef arbt,' OE. {ge)hroden 'loaded, 
filled; adorned': — OE. hyrst for *hryst, OHG-. rust 'Rtlstung,' 
rusten 'zurtlsten, schmticken.' These are commonly compared 
with ON. hridda 'sftubern, ein Schiff entladen' (cf. Kluge, Et. 
Wb. s. V. rusten; Zupitza, Gutturale 123; Palkog Torp II, 127). 

But ON. hrodenn, OE. {ge)hroden come from an entirely dif- 
ferent meaning from ON. hridda, etc. (cf. no. 32). In the latter 
word 'saubern' comes from 'strip, clear away, etc.,' in the former 
'adorn' comes from 'overlay, cover.' We may therefore compare 
Lith. krdustau 'lade, packe,' krdiidinu 'lasse laden oder packen,' 
krduju 'setze oder lege aufeinander, packe, lade,' kruvd 'ein 
Haufen tlbereinanderliegender Dinge,' kruvyju 'haufe,' ChSl. 
kryti 'decken,' pokrovu 'Decke, Dach,' Boh. fcri/i'Dach,' and also 
Gk. Kopv;, ace. Kopvda, Kopvv 'helmet,' Kopva-a-co 'equip, arm, rtlsten,' 

276 



Studies in Gebmanio Strong Verbs 13 

KopvffTo^ 'heaped up,' icpinrra) 'conceal,' ON. hrilga, hraukr 'heap,' 
OE. hreac 'heap, hayrick,' Ir. crunch 'Kornhaufe,' etc. 

Though I separate ON. hrodenn, etc., from ON. hridda, etc. 
(no. 32), yet they may be remotely related as derivatives of a com- 
mon base qreu- 'shake, scatter, strew,' whence 'be scattered, fall, 
etc.,' and 'spread out, overlay, pile up, load, etc' For parallel 
examples see Color-Names 70 f. 

32. HSEUpAN 

ON. hrtdda 'strip, disable; unload, clear away; belch, vomit 
forth (steam, fire, expectoration),' NIcel. hrjdda 'strip, disable 
(a ship in a seafight)' may well be compared with Lith. hrutii, 
'rQhre mich, rege mich,' kvMinu 'rtihre an,' kriitiis 'rtlhrig, 
beweglich,' ON. Aj-awsir' rtlstig, tapfer, gesund' (cf. Zupitza, Gut- 
turale 123), to which add Norw. dial, rjoda 'udsprede, udkaste, 
drysse, styrte ud,' ON. hrode 'refuse, offal,' hryda 'excretion,' 
hrydia 'rough weather, sleet, tempest,' OE. hrypig 'in ruins,' 
hreape-mus 'Fledermaus,' MHG. riltten 'zerrtltten,' rUtteln, rut- 
schen, base qreut- 'shake, scatter, fall, etc.,' from qreu- in Pruss. 
krut 'fallen' (cf. author, IP. XVIII, 18; Falk og Torp II, 127). 

33. KiuwAN 

OE. ceowan 'chew; gnaw; eat, consume,' OHG. kiuwan, etc., 
go back to pre-Germ. *giuo-: ChSl. zivati 'kauen' from giuuo- 
(cf. Brugmann, Kurze vergleichende Grammatik 96), Lith. 
ziaune 'Bissen, Brot.' These are perhaps derived from gt- in 
Skt. jindti 'raubt, beraubt, bedrtlckt,' Av. zindt, OPers. a-dind 
'nahm weg,' Bal. zinay 'an sich reissen, hastig ergreifen,' whence 
a derived base in ON. kippa 'ruckweise ziehen, haschen, schnap- 
pen,' MHG. kifen, kiffen, kifelen 'nagen, kauen,' kivel, kiver 
'Kiefer, Kinnbacken' (cf. Color-Names 53 f. with references). 

34. KeUKAN, RtJKAN 

ON. riilka 'rauchen, dampfen; stieben, jagen; sttlrzen, fallen,' 
etc., OHG. riohhau 'rauchen, dampfen, duften, riechen, Geruch 
empfinden' were long ago compared with Gk. ipevyofiai 'belch, 
emit,' etc. (cf. Schade, Wb. 719). This connection I also gave, 
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Journal of Germ. Philology II, 226 f., supposing at that time that 
the explanation was original with me, and later in the Publications 
of the Mod. Lang. Assoc. XIV, 308 f . 

The same combination is adopted by Lewy, PBB. 32, 146, who, 
however, assumes that the primary meaning of riechen is 'stechen.' 
Now there are many examples of that change in meaning, but 
riechen is not one of them. Here the primary meaning was 
'break forth, belch,' whence 'smoke, exhale, etc.,' and then 'smell, 
reek' (of good or bad odors), and finally transitive 'smell, riechen.' 
Compare Gk. ipevyo/xai 'burst forth, belch, bellow,' etc., and 
especially Lat. e-ructo 'belch forth, emit, exhale' (e. g. flammas, 
vaporem, fumum, Just. 4, 1, 4), e-ructdtio 'exhalation.' These 
leave no doubt as to the primary meaning of riechen. 

Like riechen are the following: Skt. dhUndti 'schtittelt,' dhU- 
md-s 'Ranch, Dampf,' OHGr. toum 'Dampf, Dunst, Duft, Greruch,' 
Goth, dauns 'Dunst, Geruch,' MHG. tuft 'Dunst, Nebel, Tau, 
Reif,' NHG. Duft, to Gk. tvc^o? 'smoke' or Skt. dhUpa-s 'Rftu- 
cherwerk.' — Skt. ktlpyati 'wird erschtlttert, wallt auf, zflrnt,' 
ChSl. kypeti 'sieden, wallen,' Lett. kUpet 'rauchen,' Lith kvapas 
'Hauch, Atem, Duft,' kvep((ti 'duften,' kvipti 'Geruch bekommen: 
duftend werden, auch stinkend werden.' — Skt. vdti, vayati 'weht,' 
OHG. wden 'wehen,' MHG. wdz 'Wehen, Sturm; Atem, Hauch; 
Duft,' wdzen 'duften, riechen.' — Skt. dniti 'atmet,' ChSl. vonjati 
'riechen, duften.' — Gk. -Trveco 'blow, breathe, emit odor, smell,' 
TTvoi] 'wind, blast, exhalation, odor, fragrance.' — Skt. bhurdti 
'bewegt sich, zuckt, bebt,' ON. brddr 'sudden, hasty,' OE. bratp 
'vapor, exhalation, odor.' — Skt. tarald-s 'zuckend, zitternd, un- 
stat,' Ir. tar a 'tatig, lebhaft,' OHG. drden 'drehen; werbiln': 
drdhen, MHG. drcehen, drcejen 'hauchen, duften; Geruch emp- 
finden, riechen,' drds 'Duft, Geruch,' drdsen, drasen 'duften; 
schnauben,' O^. prosm 'vapor, smoke.' — Goth, stigqan 'stossen,' 
ON. st^kkua 'springen, fort-, entspringen; stttrzen, herabfallen; 
bespritzen,' OSw. stiunka 'springen, stieben,' OE. stincan 'rise (of 
dust); emit vapor; emit odor (good or bad),' OHG. stinkan 
'duften, riechen; tr. riechen, wittern,' etc. Here the primary 
meaning is 'springen, stieben, duften, riechen,' and Goth, stigqan 
'stossen' is the transitive use of the same verb. — ChSl. goreti 
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'brennen,' Lith. garas 'Dampf,' gariiti 'dampfen,' nu-gariiti 
' (von Speisen) abdampfen, den Greruch verfliegen lassen,' Skt. 
jighrati, ghrdti 'riecht,' etc. (cf. Publications of the Mod. Lang. 
Assoc. XIV, 308). — So many others. 

35. Steudan 

OE. strudan 'plunder, carry off; ravage, destroy' is probably 
an aorist-present, pre-Germ. *striit6-. Related are OE. strydan 
'rob, deprive,' MLG. stroden 'rauben, pltindern,' OHG. struten 
'mit Gewalt wegnehmen, rauben,' etc. These are probably from 
stereu-, streu- in Gk. a-Tepeco 'strip, rob, bereave,' Serv. strv 'Reste 
eines vom Wolfe gefressenen Viehes,' OhSl. striivo 'Aas' (cf. 
Prellwitz, Et. Wb.^ 433), Lith. strovyju 'verzehre, esse,' strovd, 
'Speise,' OHG. striunen 'gewinnen, erwerben,' OE. .strienan 
'acquire; beget,' gestreon 'gain, profit, property; usury; procrea- 
tion,' OS. gistriuni 'Schatz,' OHG. kistriuni 'lucrum.' For mean- 
ing compare ChSl. loviti 'jagen, fangen,' Gk. Xeia 'booty,' \rji^o/j,ai 
'plunder, seize as booty,' Lat. lucrum, etc. (cf. Color-Names 81). 

Other synonymous bases streux- occur: MHG. striefen 'strei- 
fen' st. verb, OHG. stroufen '(ab)streifen, schinden ; intr. streichen, 
Ziehen,' OE. bestrlepan 'strip off, plunder,' etc. — ON. stritlka 
'(be) streichen, ilber etwas hin streichen,' ChSl. strugati ^kvatzen, 
schnitzen, qualen,' Gk. crrpevyofiat, 'be worn out,' etc. 

36. TiuwAN 

ON. tyggua 'kauen' belongs also to the second series (cf. no. 
28) . Beside strong forms in NIcel. and possibly OSw. occur OSw. 
tugga, togga 'kauen,' etc., and the related nouns OSw. tagger 
'Zahn,' Norw. tegg, tigg 'Stachel.' According to Streitberg, IF. 
I, 514, the t- in ON. tyggua is palatalized from ki-: OE. ceowan 
'chew.' Brugmann, Grdr. 1'^, 285, 853, also combines OE. ceo- 
wan and ON. tyggua, regarding the latter as dissimilated from 
*kyggua. I should explain tyggua rather as a rime-word to OE. 
ceowan. The latter represents Germ. *kiuwan, *kiwan: ChSl. 
zivati 'kauen' etc. (cf. no. 33) the former Germ. *tiuwan, *tiwan, 
pre-Germ. *di-uo- (or de-uo-) from de-i- in Skt. ddti, dydti 
'schneidet ab, maht, trennt, teilt,' ddpayati ' ieiM,'' Gk. hdirro) 'tear,' 
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Lat. daps 'meal,' OHG. zdlen 'wegreissen, rauben,' Skt. ddyd-s 
'Anteil,' Saiofiat, 'distribute,' BaivvfM 'distribute, give to eat; pass, 
feast, eat,' ON. Una 'abrupfen, ablesen,' etc. 

37. I>EUDJAN 

Dan. tyde (st. and wk.) 'ausdeuten, erklaren; deuten,' an ori- 
ginally weak verb, corresponding to Sw. tyda, OSw. pypa, ON. 
Pyda 'ausdeuten, bedeuten,' OHG. diuten ' verstandlich machen, 
deuten, erklaren; zeigen; anzeigen, erzahlen; bedeuten,' etc., 
related to OHG. diuta 'Deutung, Erklarung,' githiuti 'Deuten, 
Hindeuten; Deutung, Ausdeutung,' githiuti 'aufmerkend, verste- 
hend,' MHG. ungediute 'unachtsam,' etc. 

These words are usually regarded as related to Goth, piuda 
' Volk,' QHG. diota, diutisc, etc. ; and there is no doubt that they 
were felt to be related and that this feeling had its effect upon the 
meaning of deuten. For deuten would often be equivalent to 
verdeutschen. 

But many of the meanings of deuten and its nearest cognates 
cannot be explained on the supposition that deuten meant 'volks- 
massig machen.' Notice especially OHG. githiuti 'aufmerkend,' 
MHG. ungediute 'unachtsam,' OHG. githiuti 'Hindeuten: Aus- 
deutung.' These meanings point rather to connection with Lat. 
tu-tus 'watchful, careful, cautious; safe, secure,' tueor 'look at, 
watch; guard, care for, protect,' base teue- also in Gk. ado<;, aoov 
'safe, sound, sure,' yjrvxo-a-a-oo^ 'saving the life,' a-d}^(o 'save, keep,' 
etc., and perhaps in Goth, ^ms 'Knecht,' i. e. 'servus, Bewahrer.' 
This explanation does not affect the connection of Lat. tUtus with 
Goth, piup 'das Gute.' 

38. Glintan 

Norw. dial, gletta, Sw. dial, glinta 'gleiten,' MHG. glinzen 
'glanzen, schimmern': — Norw. dial, glanta, Sw. dial, gldnta, 'glei- 
ten,' giant 'glatt,' MHG., OHG. glanz 'glanzend, hell,' glenzen 
'glanzen,' MHG. glanz 'Glanz,' ME. glenten 'shine, gleam, glance, 
look; glance off; tr. cast, throw,' NE. glint 'shine, gleam, glance,' 
Norw. dial, gletta 'gucken,' Sw. glanta 'ein wenig Offnen,' dial, 
'heryorleuchten,' etc., base ghle{n)d- 'slip, glide, open; be smooth, 
shiny, shine; glance, look, etc.': ChSl. gl^dati, Serv. gledati 
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'blicken, schauen,' Ir. gl6se 'Glanz' {*ghlend-tid) at-gleinn 
'demonstrat,' OE. glaterian 'glitter.' Variously discussed by 
Schade, Wh. 336; VevB^on, Studien 112; Pick II*, 120; Zupitza, 
GuUurale 174; Falk og Torp, Et. Ordbog I, 233, 234 f. 

39. Hrehtan 

OE. *hreohtan is found only in the pret. plur. hruhtun 
'iniecerunt,' Mat. 26, 50. This probably represents a pre-Germ. 
*qreq-to- from the base qoreg- 'drive, thrust, beat; vex, worry' in 
ON. hrekia 'drive, knock or toss about; worry, vex,' OFries. 
hreka 'reissen,' Ir. crecht 'Wunde,' Skt. kdrjati 'qualt' (cf. Fick 
II*, 97; Zupitza, Gutturale 125; Uhlenbeck, Ai. Wh. 46; Hirt, 
Ablaut 574). 

40. Heindan 

ON. hrinda 'stossen,' NIcel. hrinda 'thrust, push; cast off; 
throw out,' OSw. rinda 'stossen, aus dem Wege schaffen,' OE. 
hrindan 'thrust' are compared by Zupitza, Gutturale 123, with 
Lith. krecziu 'schtlttele,' kretu 'wackle,' kratiis (vom Pferde) 
'hart trabend, daher den Reiter stauchend' (Kurschat), 'stossend, 
hart trabend' (Zupitza), kratyti, Lett, kratindt 'schQtteln,' Ir. 
crothim 'schtittele,' ON. hradr 'schnell,' OE. hned 'quick, swift,' 
hradian 'hasten,' etc. 

Without excluding the above I call attention to the following, 
which are more closely related in meaning : Gk. KporcK ' any strik- 
ing or sound produced by striking,' Kporeco 'knock, strike; clap, 
applaud; hammer or weld together; rattle, clatter,' Skt. krntdti, 
kdrtati 'schneidet, spaltet, haut ab,' Av. kdrdntaiti 'cut,' Lith. 
kertu 'schlage heftig, haue scharf,' krintu 'falle,' etc., base qeret- 
'shake, thrust, cut, etc' (cf. IE. a^ : aH: a^u 88). 

41. Melden 

EFries. melden [muld, mulden) 'melden,' originally weak: — 
MLG., MDu. melden 'melden, verraten,' OS. meldon, OHG. 
meldon, OE. meldian, denominative to OE. meld 'proclamation,' 
OHG. melda 'Verratung, Angeberei, Verleumdung,' etc., pre- 
Germ. *mel-td- 'treachery, deceit' from mel- in Lith. melas 
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'Ltlge,' milyti 'verfehlen,' Lett, maldit 'irren, sich versehen,' 
muldet 'herumirren,' melst 'verwirrt reden,'Ir. meZZam 'betrtige,' 
mell 'Slinde, Fehler,' etc. (cf. Color-Names 88). 

42. Meekan or Muekan 

ON. pp. morkenn, NIcel. morkinn 'decayed, rotten' (of meat 
and fish), Norw. morken, Sw. murken 'morsch, faul' : — ON., 
NIcel. morkna 'become rotten,' Sw. murkna 'morsch werden, 
faulen,' MHG. mure 'morsch, faul, morastig,' MLG. morken 'zer- 
drticken,' OE. mure 'grievous' (hunger), murcian, murcnian 
'grieve; complain,' base mereg- 'press, crush, wear away, etc.,' in 
Ir. mere, merg ' Runzel,' Welsh, merydd ' debilitas ; debilis, flacci- 
dus,' etc., with which compare mereq- in Skt. maredyati 'gefahr- 
det, versehrt, beschadigt,' markd-s 'Hinsterben, Tod,' Av. 
mdrdncaiti 'versehrt, zerstfirt,' Lith. mirkti 'eingeweicht sein,' 
mark'yti 'den Flachs weichen,' LRuss. morokva 'Morast,' Ir. 
br^n, Welsh braen [*mrakno-) 'morsch, faul,' brag, Ir. mraieh, 
braich 'Malz,' Corn, moreth, Bret, morehet 'Kummer, Sorge' 
(compare OE. moreian 'grieve'), Lat. marceo 'wither, droop, 
shrink,' marcidus 'withered, wasted, shrunk, decayed, rotten; 
feeble, languid; faint, pale, dull' (sun), ChSl. mraku 'Finsternis,' 
mruknati 'dunkel werden,' etc. (similarly ON. morkna: myrkr, 
OE. mirce, OS. mirki 'finster,' etc.). 

These are from a base merd^- in Skt. m^ndti 'zermalmt, reibt 
auf {mdrate 'stirbt,' etc.), Gk. fiapaivay 'weaken, wear out,' ON. 
meria 'crush,' morna 'wither, rot,' OHG. marawi 'mtirbe,' Ir. 
meirb 'weich,' MHG. zermilrsen ' zerdrttcken,' NHG. morsch, OE. 
d-mierran 'disable, injure, corrupt, destroy; hinder,' Goth, marz- 
jan 'ftrgern,' Skt. mfsyate ('wird weich, lasst nach'), 'vernach- 
lassigt, vergisst, duldet, verzeiht,' etc. (cf. MLN. XXI, 40 f.) 
and many other derived bases. On the above group of words cf. 
Persson, Studien 9, 65, 85, 145, 180; Uhlenbeck, Ai. Wb. 217; 
author, Color-Names 106; Falk og Torp I, 523 f.; Walde, Et. 
Wb. 367 f. with references. 

43. MUENAN 

OE. murnan 'be sad, anxious; care; tr. lament; care for, 
regard,' pret. mearn, murnon (also weak murnde, -don, NE. 
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mourn weak) : — ON. morna 'grieve, mourn,' Goth, maurnan 'sor- 
gen, angstlich besorgt sein,' OS. mornian, mornon, OHG. mornen 
'sich ktlmmern.' These are usually compared with Lat. memor 
'mindful, remembering,' Gk. /Mepifiva, ^epfi-qpa 'care, anxious 
thought,' Skt. smdrati 'erinnert sich, gedenkt,' Av. maraiti, 
-smaraiti 'gedenkt.' Of. Schade, Wb. 621; Fick II*, 201; Prell- 
witz, El Wb.' 290; Uhlenbeck, Et. Wb.' 108, Ai. Wb. 352; 
Walde, Et. Wb. 377. 

But in view of Lat. marceo 'wither, droop': Bret, morchet 
'Kummer, Sorge,' ON. morkna 'rot': OE. murcnian 'grieve; 
complain;' we may compare O'E.murnau 'mourn,' etc., with Skt. 
mpidti 'zermalmt, zerschlagt,' Gk. /lapaipa 'weaken, wear out,' 
pass, 'languish,' ixapaafio^ 'withering, decay,' ON. morna 'wither, 
rot,' meria 'crush, bruise,' Norw. dial moren 'morsch,' etc. (cf. 
IE. a^: a^i: a^u 35). Compare Gk. dptrn-Tco 'break in pieces, 
crush; enfeeble, weaken,' Lett, drupt 'zerfallen,' drduplt 'zer- 
brOckeln' : OS. drubon 'niedergeschlagen, betrtibt sein' (cf. MLN. 
XX, 42). 

44. Sebdan 

ON. serda ' Unzucht treiben,' OSw. pret. sarp 'stupravit,'.(OE. 
pret. sing, serp probably weak), MLG. serden 'schanden, schadi- 
gen, qualen, betriigen,' vor serden 'beschadigen, verderben, rui- 
nieren,' MHG. serten 'stuprare; qualen, plagen, belastigen; 
schlagen, hauen, locken, verftlhren, tftuschen, betrtigen,' zerserten 
'zerhauen, -schneiden, -schlagen, verderben; intr. Scharten 
bekommen, verderben' : — MHG. er serten wk. 'in Angst, ausser 
Fassung bringen,' base ser-to, perhaps in Welsh serth 'obscoenus,' 
serthedd ' obscoenitas, obscoena locutio' (cf. Fick II*, 301). 

Connection of the above with Lat. sero 'join,' consors, etc. 
(cf. Meringer, IF. XVI, 171; Walde, Et. Wb. 565 f.), is improb- 
able. Such meanings as 'hew, strike, cut (with a weapon); tor- 
ment, annoy; deceive (men as well as women), etc.,' could hardly 
come from 'join.' The meanings in Germ, point rather to the 
base ser- in Skt. sisarti, sdrati 'rennt, eilt, fliesst,' etc. Compare 
especially Skt. adhi-sar- 'herbeieilen, hinzutreten, losgehen auf, 
jemand einen Liebesbesuch machen,' Gk. op/xij 'any violent pressure 
onward, assault, attack; eagerness, violence, passion or appetite,' 
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opudco 'set in motion, urge, spur; tear [riva sk %€/3o?) ; rush, hurry, 
be eager.' These meanings accord very well with those of Germ. 
serdan 'attack, assault; beat, strike; annoy, worry; violate, etc' 

45. SCHENKEN 

NWFries. skinke 'schenken,' EFries. schenken [schunk, schun- 
ken), MDu. scenken, (st. and wk.), Du. schenken, etc., originally 
weak, Grerm. *skankjan in OE. scencan, OFries. skenka, OHGT. 
scenken, MLGT. schenken (whence ON. skenkia), etc., to which 
belong OE. scene 'cup, draught,' OS. skenkio, OHG. scenko 
'Diener zum Einschenken, Schenk,' MHG. schank, schenk{e) 
'Geschenk,' etc. These are usually derived from OE. scanca 
'shank,' MHG. schinke, schenkel, etc. For a review of the theo- 
ries of those who make this connection see Schilling, Jour, of 
Germ. Phil. IV, 510 ff. 

In spite of the good case made out by Schilling, we may refer 
schenken to the primary meaning 'turn, overturn,' whence 'pour 
out, etc.,' and compare O^.skekkia {*skankjan) 'schief machen,' 
skakkr 'hinkend, schief,' Dan. skank 'lahm,' Sw. dial, skink 
'lahm,' skinka, skdnka, skunka 'hinkeu,' Gk. a-Kd^<o 'limp' (cf. IF. 
XVIII, 27). 

For meaning compare the following: Sw. siup 'schief,' stupa 
'absttirzen; sturzen, fallen,' OE. stupian 'stoop, curve downward,' 
ON. steypa 'sttlrzen, umstllrzen, zu Fall bringen: giessen,' OSw. 
st0pa, Sw. stopa, Dan. stf)be 'giessen.' — OSw. sticulpa st. 'umfal- 
len,' wk. 'umwalzen,' ON. stelpa, MLG. stulpen ' umsttirzen,' 
EFries. stulpen ' stulpen, sturzen, schtltten, giessen.' Here 
belongs NHG. stolpern (cf. J. ten Doornkaat Koolman, Wh. d. 
ostfries. Sprache III, 352; Falk og Torp II, 302).— OE. steart- 
lian 'stumble,' MLG. storten 'sttlrzen, fallen; umsttirzen; aus- 
schtitten, in Ftille ein-, oder vergiessen,' MHG. sturzen, sturzen 
'umsinken, fallen; umwenden, giessen.' — OHG. sigan 'sich vor- 
warts bewegen, sich niederwarts bewegen, sich senken, sinken, 
tropfend fallen,' Ski sificdti 'giesst, begiesst.' 

46. Stecken 
EFries. steken, stdken, pret. stak, stakken, stok, stoken (and 
stek, steken), pp. stoken, staken 'stecken, verbergen' (confused 
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with steken 'stechen'), fersteken, -staken, pret. ferstok{en), pp. 
ferstaken 'verstecken, wegstecken, verbergen, umstecken,' NHG. 
stecken, pret. stak, stack, pp. gestocken, early NHG. pres. stick- 
estu (Luther), pret. bestack (Sachs), stack (Dietenberger), 
stack{e), stacken, pp. gestocken (Grimmelshausen) : — MHG. 
stecken wk. 'festsitzen, festhaf ten ; f estheften, befestigen,' bestecken 
' stecken bleiben; bestecken, festsetzen,' etc., OHG. s/ecfco ' Stecken, 
Stock,' OE. staca, ON. stake 'stake,' staka 'impale, stechen,' etc., 
EFries. stak 'gerade, gerade auf, -aus,' staken 'stehend oder still- 
stehend machen, zum Stehen oder Halten bringen, Einhalt tun, 
hemmen, festsetzen' : Skt. sthdgati, sthagayati ' hemmt, ver- 
schliesst, verbirgt, verhiillt,' Gk. aTeyo) 'keep off, hold off; hold in 
check (tears), hold in, contain, cover over, shelter, protect,' Lith. 
stegiu 'decke,' st6gas 'Dach,' ChSl. o-stegu 'Kleid,' stogu 'Heu- 
schober,' ON. stakkr 'Schober,' NE. stack, etc., base stheg- 'stand, 
cause to stand, check, hold, stop, close, cover, etc' The base 
stheg- is confused with teg- 'cover,' which is probably otherwise 
unrelated (cf. MLN. XX,'44; IE. a*; aH: a'^u 130). 

47. SWINGWAN 

OE. swingan 'swing: beat, flap (wings); beat, strike, afflict; 
whip,' etc., because of Goth, afswaggwjan 'schwankend machen,' 
point to a pre-Germ. siienq^- in Skt. svdnc{as) 'sich leicht wen- 
dend, gewandt' (cf. author, MLN. XVI, 24) and, without the nasal, 
in Norw. dial, svaga 'schwanken,' ChSl. sukati 'drehen, spinnen,' 
Lith. siiktt 'drehen,' sukrus 'agil, beweglich, schnell, flink,' etc. 
(cf. Schade, Wh. 916 f. with references, and others). 

From 'swing' develop several secondary meanings. 'Swinging, 
swaying' implies 'giving way, sinking,' hence words for 'thin, 
slender' or 'subside, disappear, etc' Here belong ON. suangr 
'dilnn, schlank, ausgehungert, ermattet' and Lett, sukt 'sch win- 
den, entwischen,' OE. geswogen 'in a swoon; dead; silenced,' 
dswogan 'suffocate," ON. s6a 'feierlich, toten' {*sw5han, cf. 
MLN. XVIII, 16). The synonymous base sueng-, seueg- shows 
the same change in meaning: Skt. svdjate 'umschlingt, umarmt,' 
svajd-s 'Art Schlange,' MHG. swinken 'schwingen,' swanken 
'schwanken, taumeln, nicht von statten gehen, etc.,' swanc 
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'schwankend: stttrmisch ; schlank, diinn, schmachtig,' LG. swinken 
'abnehmen,' OE. swanco^ 'pliant, supple; agile, graceful; weak,' 
MLG. swak 'biegsam, dftnn, gering, schwach, kraftlos, zerbrech- 
lich,' MHG. swach 'schwach, etc.,' Goth, sinks 'schwach, siech,' 
Skt. skdsma-s 'fein, schmal, dtlnn, klein' (cf. MLN. XVI, 24; 
Color-Navies 30 f., 33 f., where many other examples of a similar 
change in meaning are given). 

Closely related in meaning with these are Lith. sunkiis 'schwer,' 
sunkinu 'beschwere, belastige,' OE. swangor 'sluggish,' OHG. 
swangar 'gravida, schwanger.' These words were formerly con- 
nected with schwingen (cf. Schade, Wh. 902; Franck, Wh. 1227), 
but now are often separated (cf. Zupitza, Gutturale 139, and 
others). 

The meaning 'heavy' comes from 'sway, give way, sink.' 
Compare the following: Lith. svirus 'schwebend, schwankend,' 
sveriii 'wage,' svariis 'schwer,' OE. swcer 'heavy; grievous, sad; 
sluggish; weak.' — OHG. wegrxn 'sich bewegen; bewegen, wagen,' 
MHG. gewiht 'Gewicht.' — Lat. pendere 'dangle, hang down; be 
flaccid, weak,' peiidere 'weigh,' pondtis 'weight, heaviness.' 

48. Teldan 

OE. beteldan 'cover, surround, overwhelm (with grief)': — OE. 
{ge)teld 'tent,' teldian 'spread (tent),' OHG. zelt 'Zelt,' etc., 
zelto 'Art Fladen, flaches Backwerk' are from a base del-to-, which 
is best referred to deld- 'stretch, extend, spread out' in Lith. d€lna, 
ChSl. dlani 'flache Hand,' Gk. h6\(ov 'small sail' (cf. Walde, Et 
Wb. 182 ) . To the same base probably belong Lith. delsiii ' sftume, 
zogere' and ChSl. dlugu, Skt. dirghd-s, Gk. So\ixo<: 'lang,' iv8e- 
Xexv'i 'fortdauernd,' Lat. indulgeo, Goth, tulgus ' ausdauernd,' etc. 

49. Teekken 
MDu. trecken tr., intr. 'ziehen,' usually weak but also forms 
pret. plur. trocken, pp. getrocken, l)u. trekken 'draw, pull, drag, 
pluck, etc.,' MLG. trecken (usually weak) tr. 'ziehen, ftihren, 
schleppen ; hinziehen, hinzOgern ; intr. ziehen, sich wohin begeben,' 
EFries. trekken 'ziehen, schleppen, reissen,' all originally weak 
verbs corresponding to OFries. trekka, tregga, MHG. trecken 
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' Ziehen,' related to trechen intr. 'ziehen; tr. ziehen, schieben, stos- 
sen,' MDu. treken, etc. For possible cognates outside of Grerm. 
see Schade, Wb. 952; Franck, Et. Wh. 1029 f. These point to a 
base dreg-, dregh-, deregh- 'draw, pull, tear, etc.,' with which 
compare MLG. trdch 'trage, langsam,' i. e. 'zOgernd,' OHG. tragi 
'trftge, langsam, verdrossen,' Goth, trigo ' Widerwille, Trauer,' 
ON. tregr 'unwillig,' etc. All of these meanings can come from 
'reissen, zerren, ziehen.' Compare the following: 

MLG. tergen 'zerren, reizen, necken,' OE. tiergan 'irritate, 
annoy, afflict,' NE. tarry 'zogern, zaudern; verziehen, verweilen.' 
— Goth, tahjan 'reissen, zerren,' OHG. zag ' zurftckhaltend, 
unentschlossen,' zagen 'verzagt sein.' — MLG. tappen, teppen 
'zupfen,' ON. tefia, teppa '(ver)hindern.' — -MDu. toven 'zupfen,' 
MLG. tohben 'zupfen, locken, zwacken, zerren, etc.,' toven, tuven 
'auf-, anhalten; hindern, festhalten; warten, zaudern.' — OHG. 
zogon ' zerren, ziehen, reissen, raufen ; hinhalten, verzogern,' MLG. 
togeren 'zOgern, verziehen; hinhalten, verschieben, warten lassen, 
etc' — ON. tiddr 'tether,' MLG. tuder 'Weideseil,' EFries. todden 
'ziehen, schleppen, tragen,' MHG. zoten 'langsam gehen,' NHG. 
zaudern, OE. tiedre 'weak, frail; not lasting, fleeting,' EFries. 
teder 'schwach, zart, dtinn' (cf. MLN. XVI, 16 ff.; IE. a^: a*i: 
a*M 71). — NE. drag 'draw, pull, haul; intr. be drawn along, 
trail; move or proceed heavily, laboriously, or slowly, move on 
languidly or with effort.' — Lat. traho 'draw, drag, etc.; draw 
out, protract, delay, retard.' — Gk. cXkco 'draw, drag, etc.,' oXkov 
'drawing, dragging: attractive; greedy; slow.' 

50. Peesan 
Goth, gapairsan 'verdorren': — ON. perra from *parzjan 
'abtrocknen, abwischen,' etc., contain a widespread IE. base ters-, 
the most common meaning of which is 'dry.' But it does not 
follow from this that 'dry' is the original meaning. It will be 
noticed that most IE. bases terex- mean primarily 'rub, press.' It 
is therefore possible that ters- had originally such a meaning. If 
so, we may add to the words usually compared Lith. tersziii 
'schmutze, mache schmutzig,' tirsztas 'dickflttssig,' with which 
compare especially Skt. tystd-s 'rauh, holprig, heiser.' 
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We have then the following development in meaning 'rub': 
(1) 'smear, etc.;' (2) 'make rough, dry, etc' For the first 
meaning compare the following: Lith. trinu 'reibe,' trdimiotis 
'sich umherstossen ; beschmutzen.' — Base treip- 'press, rub': 
Lith. trypiii 'trete, stampfe, trample,' O'S. pHfa 'ergreifen, erfas- 
sen,' Ijeii. trepju 'beschmiere' (of' IE. a^: a^i: a^u 62). — Lat. 
tero 'rub, bruise, grind; tread, etc.;' O'N.piarma 'misshandeln;' 
Lith. termenii 'sudele.' 

For 'rub': 'dry' compare the following: Lat. tero 'rub, grind,' 
tergo ' rub, wipe, wipe dry, etc' — Gk. Tpvm ' rub, rub off, Tpv^ei • erjpai- 
vei,Tpva-K€i- erjpaivec (Hes.). — Similarly OHG. /iasan 'politus,' Lith. 
kasau, kasiwh 'kratze,' etc.: Skt. ksdyati 'brennt,' ksdrd-s 'bren- 
nend, fttzend,' Gk. eTj/Jo? 'dry, parched,' ee/jo? 'dry (land) ,' Lat. seresco. 
— Gk. yjrfjv 'rub, wipe,' yjrcopo^ 'scabby,' yfrajpof 'crumbling, dry.' 

51. I>EILLEN 

MHG. drillen 'drehen, abrunden' has pp. gedroUen 'drall, 
rund gedreht.' In other dialects the verb is weak: MLG. drillen 
' umhertreiben, roUen, drehen,' MDu. (Kilian) drillen 'motitare, 
nutare, vacillare, vagari; tremere, gyrare, rotare, volvere; tornare, 
etc.,' Du. drillen 'turn round, wield; drill, bore; drill, train, etc' 
(whence probably NE. drill), EFries. drillen 'drehend hin und 
her bewegen, bohren; qualen, plagen,' perhaps NE. i/iWZZ ' tremble, 
throb' (but not thrill, thirl 'bore,' with which it is confused, OB. 
pyrlian ' perforate,' pyrel ' hole,' j^wr/i ' through' ) . Related to dril- 
len are MLG. dral 'rund und fest gedreht oder sich drehend, wir- 
belnd, EFries. dral 'stark, fest und dicht gedreht, rund gedreht, 
rund, voll, dicht, gedrungen,' NHG. drall, MHG. drel adv. 'fest, 
stark,' and 0Y\. pearl 'strict, severe, stem' (cf. Schade, Wh. 110; 
author, a*: a*t: a*M 63; similarly Holthausen, IF. XX, 323). 
These point to a Germ, hase prel-, pari- 'turn, twist, etc.,' which 
may be compared with Skt. tarald-s 'zuckend, zitternd, unstat,' 
from tere- in Skt. trdsati 'erzittert,' Gk. Tpem 'tremble, flee,' rpepM 
'tremble,' OHG. drden 'drehen,' Gk. reCpm 'wear out,' Lat. tero, etc. 

52. t>KIMMAN 

OS. thrimman 'schwellen,' primarily 'be compact, pressed full,' 
MDu. (16th cent.) pp. duerdrommen ' durchgedrangt, durchge- 
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setzt.' The MDu. form, though related to OS. thrimman, may 
be an analogical strong participle from the weak verb drommen 
'dringen, drttcken' (cf. Lubach, Over de Verbuiging van het 
Werkwoord in het Ndl. der 16de Eeuw, § 15, opm. 2). Here 
belong MLG. drammen 'ungestQm dringen; larmen, poltern,' 
dram 'Bedrangnis, Not; Getiimmel, Larm,' OS. thrim 'Leid, 
Kummer,' thrum 'Gewalt,' OE. pry mm 'strength, might; glory, 
magniiicence; host, army,' MHG. dram 'Schlachtgettimmel,' ON. 
prommon 'Gestampf ; Balgerei,' pramma 'schwer treten,' pruma 
'erdrGhnen,' ^ri/mr 'Larm, Getdse,' prima 'Donner; Larm,' etc., 
base trem- 'press, stamp, crowd, etc.,' in Lett, tremju 'stampfe,' 
Lith. tremiii 'werfe nieder, schmettere nieder,' isz-tremiii 'stosse 
hiuaus,' etc. 

For meaning compare the following : ON. pryngua ' drangen : 
anfiillen, anschwellen.' — Skt. tfndtti 'durchbohrt': OE. printan 
'swell' — Lith. trepti 'stampfen,' Pruss. trapt 'treten,' etc.: Gk. 
TepTTco 'fill, satisfy, rejoice,' Skt. ifpyati 'sattigt sich, wird befrie- 
digt,' Lith. tarpti 'gedeihen, zunehmen.' — Lat. trUdo 'thrust, 
push, crowd,' ON. pnltenn 'swollen.' — ON. prysta 'press, 
squeeze, thrust,' prystiligr 'compact, stout, robust.' 

To trem- 'press' may also belong O'N. pruma 'liegen; weilen, 
sich ruhig oder untatig verhalten,' prymia 'ruhen, lagern, sich 
ausbreiten,' Lith. trlmstu, trtmti' sich. beruhigen,' i. e. 'be pressed 
down, subside.' Compare MLG. drucken 'drttcken; refl. sich 
drtlcken, drangen ; sich still verhalten, sich still entfernen,' EFries. 
driikken 'drtlcken, pressen, drangen; langsam arbeiten, sich auf- 
halten, zaudern.' 

Finally trem- 'press, etc.,' may be referred to tere- 'press, rub, 
etc.,' in Lat. tero 'rub, bruise, grind; tread,' Gk. reipa 'wear away,' 
ChSl. treti ' reiben,' etc. 

53. t>EINTAN 

OE. printan 'swell,' MDu., MLG. drinten ' anschwellen,' MHG. 
drinden '(an)schwellen, schwellend dringen' (apparently from 
LG. with -nt- softened to -nd-). 

After the discussion of OS. thrimman, I need not give addi- 
tional proof to show that printan may come from a base trend- 
' press.' Such a base occurs with the developed meaning 'press': 
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'bore, split, wear away, etc.,' in Skt. tyndtti, tardayati 'durch- 
bohrt, spaltet,' CliSl. trqdu 'Durchfall,' Lith. trind^ti 'von Wtir- 
mern gefressen werden,' trande 'Motte, Holzwurm,' Gk. Tepr}Ba)v 
'Holzwurm; caries.' These two sets of words may, of course, 
have come independently from tere- 'press, rub' in Lat. tero, etc. 
With trendo- 'press: be crammed, swell' in O'E. printan com- 
pare *tfdo- in Lat. tardus 'slow, sluggish; heavy, stupid,' tarddre 
'hinder, delay; tarry, loiter.' Compare EFries. drukken 'drficken, 
pressen, drangen; langsam arbeiten, sich aufhalten, zaudern;' 
MDu. drommen 'dringen, driicken,' ON. pruma 'liegen; weilen, 
sich ruhig oder untatig verhalten,' etc. (cf. no. 52) . 

54. WERf>AN 

OHGr. giwerdan 'gef alien,' impers. c. ace. pers., gen. rei, int- 
werdan 'missf alien': — OHGr. werd 'wert, wertvoll, teuer, lieb,' 
werd 'Preis, Wert,' OS. werd" 'wert, passend, lieb,' as noun 'Geld, 
Lohn,' Goth, wairps, etc., Lith. vertas 'wert, wtirdig' (probably 
from Germ.), Welsh gwerih 'pretium' (cf. Schade, Wb. 211, 
1125; Braune, Ahd. Lb.' 252). 

The above contain perhaps the same base as in Lat. verto, 
Goth, wairpan 'werden,' etc., though not directly connected with 
them. The primary meaning of Goth, wairps, pre-Germ. uerto-, 
would be 'turning, returned, given in exchange.' Compare OHG. 
ufwert[es) 'aufwarts,' inwert 'inwendig,' It. frith 'gegen,' Welsh 
gwrth 'per, contra, retro, re-', etc., and, for meaning, Gk. vpori, 
TT/oo? 'toward,' ChSl. protivu 'entgegen,' Lett, pret 'gegen,' pre- 
tiniks 'Gegner, gleichen Schlages oder Wertes seiend,' Skt. prd/z 
'gegen,' a-pratd 'ohne Entgelt, umsonst,' Av. pdrdskd (* prtskd) 
'Preis oder Wert,' Lat. pretium (cf. Walde, Et Wb. s. v.). 

For other explanations of Wert cf. Kluge, Et. Wb. s. v. ; Falk 
og Torp II, 427, 461 f. According to Kluge the word is related 
to ON. vara, OE. warn, MHG. war ' Kaufmannsgut, Ware.' This 
is also possible, pre Germ. *uord 'exchange, return, Gegen- 
geschenk.' For the primitive usage in exchange cf. Karl Bticher, 
Die Wirtschaft der Naturvolker 28 £f. 
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